












Отзыв 

об автореферате диссертации Чепинской Марины Александровны 

«Национальное коммуникативное поведение в сфере общественного питания как предмет 

обучения русскому языку китайских студентов (уровень В2)», представленной на 

соискание ученой степени кандидата педагогических наук по специальности  

5.8.2. Теория и методика обучения и воспитания (русский язык, русский язык как 

иностранный (высшее образование)) (педагогические науки) 

 

Диссертационное исследование Марины Александровны Чепинской посвящено 

важной и актуальной для лингводидактики теме – национальному коммуникативному 

поведению в сфере общественного питания как предмету обучения русскому языку 

китайских студентов. Марина Александровна с самого начала подчеркивает, что 

современное высшее образование, ориентированное на поликультурную перспективу, 

предъявляет к выпускникам высокие требования: они должны не только владеть 

предметными знаниями, знать иностранные языки, но и иметь достаточно глубокие 

представления о культуре, национальных традициях и речевом этикете. Ярко выраженный 

культурно-ориентированный подход автора диссертации отчетливо акцентирует 

важнейшую тенденцию современной методики преподавания русского языка как 

иностранного – соизучение языка и культуры, предполагающее включение лингво- и 

этнокультурной информации в содержание обучения инофонов. Такой подход становится 

чрезвычайно востребованным в условиях углубляющегося межкультурного взаимодействия 

между Россией и Востоком, в частности – между Россией и КНР.  

Актуальность данного исследования обусловлена чрезвычайной значимостью 

сферы общественного питания для современных иностранных студентов, поскольку она 

является важнейшей частью повседневной культуры, и, соответственно, становится одним 

из первых социально-прагматических барьеров, с которым инофон сталкивается в новой 

культурной среде; сложностью составляющих ее компонентов, связанных с  

лингвистическим, культурным и этнопсихологическим содержанием; национальной 

маркированностью вербального и невербального поведения в данной сфере коммуникации; 

потребностью в адекватном методическом обеспечении процесса формирования 

межкультурной компетенции китайских студентов, соответствующей данной сфере 

коммуникации. Выбор в качестве участников педагогического эксперимента 

мононациональной китайской группы, чья лингвокультура максимально контрастна 

русской в области пищевых практик и коммуникативных норм, делает исследование 

особенно релевантным 

Следует отметить высокую степень обоснованности и достоверности научных 

положений, выводов и рекомендаций, сформулированных автором реферируемой 

диссертации, обоснованную комплексным подходом к исследованию и достигнутую в 

результате глубокого теоретического анализа фундаментальных   научных положений 

теории межкультурной коммуникации, лингвокультурологии, методики преподавания 

русского языка как иностранного, особенно в ее культурно-ориентированном направлении; 

опорой на современные научные знания по этнолингвистике, лексикографии и цифровой 

лингводидактике; личным участием автора в проведении эмпирических исследований, а 

также эффективностью предложенной методики обучения китайских студентов уровня В2 

коммуникативному поведению в сфере общественного питания, что позволяет обеспечить 



надежность и применимость результатов в практике обучения русскому языку как 

иностранному. 

Достоверность и новизна научных положений подтверждается многоаспектным 

системным анализом научных работ отечественных и зарубежных ученых, которые 

составили методологическую базу и практический материал исследования. Реализованные 

автором эксперименты и опросы студентов обеспечивают эффективность предлагаемой 

методики, что усиливает ее практическую значимость. Новизна научных положений 

исследования Марины Александровны Чепинской определяется тем, что она впервые 

системно описала национальное коммуникативное поведение в сфере общественного 

питания как предмет обучения русскому языку инофонов, акцентируя этнокультурный 

компонент. Это описание существенно восполняет существующий дефицит в методической 

литературе и открывает новые горизонты в этноориентированной лингводидактике. 

Экспериментальная проверка проведена корректно: сформированы контрольная и 

экспериментальная группы, использованы статистические методы (критерий Стьюдента). 

Результаты являются убедительными и статистически значимыми. 

Практическая ценность полученных результатов заключается в разработке 

типологии барьеров и помех, возникающих у студентов в любой коммуникативной сфере 

культуры повседневности и имеющих этнолингвистический, этнографический и 

этнопсихологический характер; определении объема и структуры номинативной области 

«Сфера общественного питания», и  создании на ее основе учебного словаря (75 

уникальных лексических единиц). Разработанные инвариантная модель обучения и 

дидактические материалы (медиатекст, словарь) готовы к внедрению в учебный процесс как 

в России, так и в Китае 

Значимость результатов, полученных в диссертационном исследовании, для 

науки. 

В области межкультурной коммуникации. Уточнены понятия «межкультурная 

компетенция» и «межкультурная коммуникативная компетенция». Скорректирована 

структура межкультурной коммуникативной компетенции применительно к процессу 

обучения коммуникативному поведению и предложена эвристичная ее модель, в которой 

выделены этнолингвистическая, этнографическая и этнопсихологическая субкомпетенции. 

В области теории методики русского языка как иностранного. В результате 

контрастивного анализа (русский vs. китайский языки) выявлены понятийные, собственно-

лексические, семантические, коннотативные, фоновые, контекстные лакуны в лексической 

подсистеме, функционирующей в сфере общественного питания как своеобразные маркеры 

этнографической самобытности русской культуры и этнопсихологических особенностей ее 

носителей. На основе сопоставления коммуникативного поведения представителей 

русского и китайского лингвокультурных сообществ в сфере общественного питания 

автором разработано содержание обучения китайских студентов русскому языку как 

иностранному в рамках второго сертификационного уровня.  

В области лингводидактики. Разработана методика обучения китайских студентов 

русскому коммуникативному поведению, в основе которой лежат современные цифровые 

технологии; сформулированы принципы распределения материала в модульном учебном 

курсе. 

Замечаний по тексту автореферата нет. Возник только один вопрос, который 

продиктован исключительно научным любопытством: Как известно, II сертификационный 

уровень владения русским языком как иностранным предполагает достаточно высокую 
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